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পাছʗ বীিছ ĺ˞লীৰ ‘কিবতাৰ 
সপেǘ’ 
িবেবকানȱ ĺচৗধৰুী 

Ƶʅাৱনা 

ইংĺলȉৰ ছােছǙত এক আঢƟৱȭ পিৰয়ালত পাছʗ বীিছ ĺ˞লীৰ জȶ Ļহিছল। ĺতওঁ ইটন আৰু 
অǙফ’ডŪ ত িশǘা ƣহণ কিৰিছল। অৱেশƟ তাৰপৰা ĺতওঁ িনৰী˞ৰবাদ সমথŪন কিৰ ƵচাৰপƯ 
িলখাৰ অপৰাধত িবতািৰত Ļহিছল। মাƯ ঊনিƯশ বছৰ বয়সত নাও বিুৰ Ƶাণ ĺহৰুওৱা 
ĺ˞লীেয় দবুাৰ িববাহ কৰাইিছল। ĺতওঁৰ Ƶথমা পȔীেয় আȕহতƟা কিৰিছল আৰু তাৰ িকছু 
পাছেতই ĺতওঁ িʸতীয়া পȔী ĺমৰী উলেɳানƠাɂৰ পািণƣহণ কিৰিছল। ĺমৰী 
আিছল ƶাংেকনɳাইন ƣȮৰ ৰচক আৰ ুA Vindication of the Rights of Woman নামৰ 
ƣȮখনৰ Ƶেণতা ĺমৰী উলেɳানƠাɂৰ জীয়ৰী। সমসামিয়ক জনিƵয় ĺৰামািȄক কিব জন 
িকটছ আৰু লডŪ  বাইৰন আিছল ĺতওঁৰ িনকট বȴু। িকটছৰ মৃতুƟেৱ ĺতওঁক ‘এড’ĺনইছ’ 

(Adonais) ৰচনা কিৰবৈল অনুƵািণত কিৰিছল। 

 

পাছʗ বীিছ ĺ˞লী 
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ĺ˞লীৰ A Defence of Poetryত িলখা কথািখিন এেক নামৰ ‘Defenses’ of Poetry’ত থকা 
বǏবƟৰ পৰা ব˱ পৃথক। ĺ˞লীৰ এই ৰচনাত কিবতাৰ ĺকােনা িনয়মৰ কথা িলখা নাই, বা 
ĺতওঁৰ সমসামিয়কসকলৰ ĺসৗȱযŪিবচাৰ সɑেকŪ  ĺকােনা মȭবƟও নাই। বৰং কিব আৰু 
কিবতাৰ িবষেয় ĺ˞লীৰ দাশŪিনক অনুমানেবােৰ সাধাৰণভােৱ ĺৰামািȄক আেȱালন আৰɕিণ 
কিৰ িদয়া বুিল ধিৰ ল’ব পািৰ। মৃতুƟৰ এবছৰ আেগেয় িলিখ ĺযাৱা এই ৰচনাত ĺ˞লীেয় 
ĺতওঁৰ বȴু থমাছ লাভ িপককৰ এখন আেলাচনীত Ƶকািশত কিবতাৰ চািৰ যগু স˘েȴ িলখা 
এটা খু˱তীয়া িনবȴৰ ওপৰত বǏবƟ ৰািখেছ। িপককৰ ĺলখােটাত িকছু সংǷা আৰু 
ĺমাখিনেৰ কিবতাক বƟংগ কিৰেছ আৰু হাসƟকৰ মȭবƟ ৰািখেছ, িবেশষৈক ইয়ােক Ļল ĺয 
িবǷান আৰু ƵযুিǏৰ এই একািধপতƟৰ যুগত কিবতা মূলƟহীন আৰু অƵেয়াজনীয় আৰু 
বুিȝমান ĺলাকসকেল ĺতওঁেলাকৰ সািহতƟচচŪ াত অবাবত সময় নɳ নকিৰ ĺতওঁেলাকৰ বুিȝমȑা 
অথŪপূণŪ কামত লগাব লােগ। ĺ˞লীেয় এই কথাৰ আঁত ধিৰেয় ইয়াক আৰু বহল পিৰসৰৈল Ļল 
Ļগেছ, আৰু এই ৰচনাখন তাৰ ĺপানপ˶য়া ƵতুƟȑৰ নৈহ একধৰণৰ ĺɮষিমিƽত ƵিতিƠয়া 
ৰূেপেহ পিৰগিণত Ļহেছ। আৰɕিণেত ĺ˞লীেয় কাৰণ আৰু কɤনাৰ আƽয় Ļলেছ, কাৰণক 
যুিǏপূণŪ িচȭা আৰু কɤনাক ĺবাধ িহচােপ সংǷা িদ। ĺতওঁ লগেত এই কথাও ĺযাগ িদেছ 
ĺয, “কাৰেণ পাথŪকƟক সȶান কেৰ, আৰু কɤনাই ব˥েবাৰৰ মাজৰ অিভȵতাক।” (“reason 

respects the differences, and imagination the similitudes of things.”) কাৰণ আৰু 
কɤনাৰ পৰা, মানেৱ ĺসৗȱযŪৰ সȴান কেৰ, আৰু ĺসৗȱযŪৰ জিৰয়েতেহ সভƟতাৰ উেȶষ ঘেট। 
ভাষা, ĺ˞লীৰ মেত মানৱসমাজৰ শৃংখলা আৰু সɏীিতৰ Ƶিত ধাউিত, যাৰ জিৰয়েত একতা 
আৰু ĺসৗȱযŪৰ মূলƟাংকন হয়। ভাষাৰ ‘আিধকƟ’ থকাসকল হয় কিব, িযসকলৰ কাম হ’ল 
ĺতওঁেলাকৰ অিভǷতা আৰু পযŪেবǘণৰ আনȱিখিন কিবতাত সুমুৱাই ĺথাৱা। ĺ˞লীেয় যুিǏ 
িদেয় ĺয, সভƟতা কাবƟৰ ĺযােগেৰেহ জীয়াই থােক আৰু িবকিশত হয়। এই ধাৰণাই ĺ˞লীৰ 
ĺবােধেৰ, কাবƟৰচকক এজন ভিৱষƟƲɳা িহচােপ পিৰগিণত কেৰ, িযজেন আগˍক সɕাবƟ 
ঘটনাৱলী সɑেকŪ  ভিৱষƟʸাণী কৰাজন নহয়, িকˍ এেন এজন বƟিǏেহ িয “শা˞তত, অসীমত 
আৰু একেমৱিʸতীয়মত অংশƣহণ কেৰ” (“participates in the eternal, the infinite, and the 

one.”)। ĺতওঁ কাবƟক ঐ˞িৰক আৰু Ļজিৱক িƠয়া িহচােপ পিৰগিণত কেৰ। “এটা কিবতা 
হ’ল জীৱনৰ ƵিতǱিবিখিনক ইয়াৰ শা˞ত সতƟত Ƶকাশ কৰা… ইয়াৰ কা্যŪৰ সৃিɳ মানৱ 
Ƶকৃিতৰ অপিৰবতŪ নীয় ৰূপৰ ʸাৰা িনয়িȫত, ƿɳাৰ মনত ই ĺযেনদেৰ িথতািপ লয়” (“A 
poem is the very image of life expressed in its eternal truth… the creation of 
actions according to the unchangeable forms of human nature, as existing in the 
mind of the Creator…”)। ĺসেয় কিবৰ কাম হ’ল কাবƟক বƟাখƟা কৰা আৰু উপʆাপন কৰা; 
ĺ˞লীৰ ৰপূক এইিখিনেত দশৃƟমান Ļহেছ:“কিবতা এেন এখন আইনা িয িবকৃত িকবা এটােকা 
সুȱৰ ৰূপত উপʆাপন কেৰ” (“Poetry is a mirror which makes beautiful that which is 

distorted”)।  
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ĺ˞লীৰ যিুǏৰ পৰৱতʗ অংশই কাবƟত নীিতশাʃ সɑেকŪ  সতেত উȒািপত Ƶɬৰ িবষয়েটা চচŪ া 
কিৰেছ। ĺ˞লীৰ বােব, কাবƟ এক উপেযাগী সৃিɳ, িকয়েনা ই মনক জাƣত কিৰ তাৰ পিৰসৰ 
বৃিȝ কিৰ িচȭাৰ ĺহজাৰটা নভবা যুǅৰ ƣহণৰ আধাৰ িহচােপ সাজ ুকিৰ িদ সভƟতাৰ 
উেȶষ ঘটায়। কাবƟই িব˞ৰ লকুাই থকা ĺসৗȱযŪিখিনৰ আঁৰকােপাৰ ʟচাই িদেয়। ĺ˞লীেয় 
ʹপদী কালেছাৱােৰ আৰɕ কিৰ, Ƣীɳীয় যুেগেৰ যাƯা কিৰ মধƟযুগত অৱগাহন কিৰ বতŪ মান 
সময়ত আিহ উপিʆত ĺহাৱা যাƯাত নাটƟশাʃ আৰু যুেগ যুেগ চিল অহা কাবƟৰ 
সমােলাচনাȕক ইিতহােসা ʊশŪ কেৰ আৰু কাবƟৰচক আৰু কাবƟক “এেকবােৰ ˰গʗয়” বুিল 
অিভিহত কিৰেছ আৰু কিবসকেল পালন কৰা তাৎপযŪপূণŪ ভূিমকাক বিলɵ ভাষােৰ Ƶিতɵা 
কিৰেছ আৰ ুĺতওঁৰ িবখƟাত ĺশষ উিǏেৰ ĺমাখিন মািৰেছ: “কিবসকল িব˞ৰ অ˰ীকৃত আইন 
Ƶেণতা ।” 

ĺ˞লীৰ উǏ সুিবখƟাত ৰচনা A Defence of Poetryৰ অসমীয়া অনুবাদ পৰৱতʗ সংখƟাৰপৰা 
ধাৰাবািহকভােৱ Ƶকাশ পাব। 

িবেবকানȱ ĺচৗধুৰী এগৰাকী অনুবাদক আৰ ুĺলখক৷ বিৃȑত এগৰাকী অিভযȭা ĺচৗধুৰীেয় 
ইংৰাজী আৰু অসমীয়া দেুয়াটা ভাষােত অনুবাদ কিৰেছ৷ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


